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EXPLANATORY REMARKS.

In our translation we adopted these principles:

1. Teman of the original—We have learned ina Mishoa; Famio—We have
learned in o Boraitha; Jfemar—It was tanght,

3, Questi are Indicated by the i fon point, and are immediately
followed by the answers, withoat being so marked.

3. When in the original therc occur twa statements separated by the phrase,
Lirhna achrenn ar Wabbayith dema or fhka Samri (literally, “*otherwise interpreted "),
we translate only the second.

4. A3 the pages of the originaj are indicated in our new Hebrew edition, it s not
deemed necessary to mark them in the Eoglish edition, this being only a translation
from the latter,

5. Words or passag losed in round p b { ) denote the explanation
rendered by Rashi to the foregoing sentence or word,  Sguare parentheses [ ] contain
commentaries by aathorities of the last period of construction of the Gemara,

CopvRIGHT, 1850, BY
MICHAEL L. RODKINSON.



TO THERE
VENERABLE PRESIDENT OF THE HEBEREW UNION COLLEGE
AND OF THE CENTRAL AMERICAN RABEIS' CONPRRENCE

THE REV. DR. ISAAC M. WISE
AT HIS
EIGHTIETH BIRTHDAY

THIS VOLUNE WITH THE ENTIRE SECTION MOED, 1§ MOST RESFECT-
FULLY DEDICATED BY HIS SINCERE FRIEND

MICHAEL L. RODKINSON

NEwW YoRrrk, 18gg.



MosT HONORED RARBI:

When, five years ago, in the month of October, I had the
honor to visit you, and then expressed my sorrow in not being
able to attend your seventy-fifth birthday, I promised you that
I would write a work and dedicate it to you for your eightieth
birthday., Now, after the lapse of five years, I praise God that
He has preserved us both. 1 have fulfilled my promise, and
written a work on the History of the Talmud, which I believe
te be of some value, with the intention of dedicating it to you,
but my circumstances do not allow me to publish it in time for
your celebration. However, I redeem my promise in dedicating
to you the Section Moed, which at that time I had no intention
of translating into English.

I hope to see your ninetieth birthday, when, among all your
disciples and admirers who will celebrate it, I also may take part.

M. L. R.
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EXPRESSION OF THANKS.

‘WITH the issue of this volume this section is almost complete
(the last two volumes being in press), and I deem it my duty to
express my hearticlt thanks to my patrons and supporters dur.
ing the last three years, ever since my work was undertaken.
Through their support [ have been enabled to reach my present
position. This is the first time in the history of the Talmud
that an entire section of it was translated into a living and com-
prehensible language, making it easily understood even to a lay-
man. The synopsis of each tract indicates where the most
interesting ethical and folkloristic portions may be found, thereby
rendering the various tracts readily understood, even by one who
is not a student.

Three years ago, when I made up my mind to begin this
work, I scarcely dared hope that thirteen * tracts of the most
difficult part of the Talmud would be translated, more especially
that seven of them, the most voluminecus, would be published in
the course of two years, Notwithstanding all the obstacles that
were laid in my way by personal enemies, and notwithstanding
all the financial difficuities t which [ had to surmount, I have suc-

ded in acc lishing the work mentioned above, chiefiy
through the aid of the few gentlemen whe have encouraged me
by enlisting their sympathy and interest in my work, and who
also supported me fimancially,} not as a matter of charity, but

* The translation of one tract of section Juri: d is also already feted
$ It must be borne in mind that the cost of publishing one volume is $700 or

§ 1n my ** History of the Talmud " I take notice of the writers who complain
that the Jewish people were always opposed to the translation of Jewish lore into
foreign languages, They, moreover, assert that all the translations of the Bible, and
all the collections of Hebrew manuscripts, as also the Massorah, were supported
by different governments and private Gentiles. Zunz (**Ges. Schr.,” vol. 1, p.
296}, in recommending & translation of the Talmund, also refates {p. 273) that the Rus-
sian Government, in July, 1829, paid 13,000 thalers to the Abbé Chiarini for a
translation of the Talmud in the French language, In one of his works, issued at
Faris, the latter complains that the Hebrews opposed and prevented him from
accomplishing his commission. See also Wolfscho's ** Jeschurun,” p. 242, Brestau,
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